






A Scena cometa entre Itù e Sorocaba e acaba em Yil- las-boas de Goiaz. _
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a tr< & m B  s s i s m i a o ,
A Scena represcnta urna salaoom Ircs janellas no fondo.: duas portas que deitào para o extcrior c oulras duas para o interior da casa. CadciAs fin roda da casa , e uni bofete a que estQo cncosludos os iulerloculorcs.

SCENA 1.'J a x c a m o  G a r c i a  e  A n n a  G a r c i a .J a m j a r i o  { corno continuando  a co n versa ).Siili Anna . os Paulistas de hoje sao degenerados fillios dos Paulistas d’outrora. l'orao-se cssas (irines crengas religiosas, (|ue oliravao prodigios. Jà nào ha quem recorde a Icaldade de um Amador lìueno , e a valentia dos Tyberigàs porque ninguem hoje é capaz de imital-as. As perigrinagGes de nossos avós por invios desertos transpondo rios , derruhando mattas e ; 1 Ilio111a11<]o o furor das feras braviasi os sanguinolentos com- hales eni que vencerao os Emboiivas sao làxados de labulo- sos por aquelles , quo deviao ufanar-se de sua verdade. O Iuxo, esse cancro que rùe o suco vital das socicdades trazido à nossa terra pelo exlrangeiro sequioso de nosso oiro, veio mur- char-lhe as esperangas de ventura, corromper o coragao de nossos patricios e fazel-os escarnecer as proezas de seus avós. Ao bacamarte, que Rigando retumbar os echos das (lorestas derribava as: feras qup as babitavào , subsliluirao-sc as lou- gainhas e.'ós enf-ites, à antiga Icaldade que sabia cumprir o (pie promettia— os cortejos flngidos e os falsos olféreci- mentos. E eu, Anna, que amò a minila patria mais que a mini mesmo, eu que me alegrava com a sua ventura corno os passaros se alegrao coni os primeiros raios do sol, olilo para o tumulo corno suprema ventura, porque me pouparà o pesar acerbo de ver as provangas e os amargores porque ella tem de passar. E ao prever-lhe o medonho porvir, sinto as faces se me enrugarem na forga da idade, e os cabcllos me branquearem anles do tempo..  * vA n n a .Desterra , Januario , essas negras lembrangas, que vem perturbar o teu espirilo, mio te entregues a somlirios pen- samentos, quando no interior de tua casa lens a felicidade.



E's tao abastado, que tens para ti e para dar aos desvalidos: lens urna csposa quo te idolatra, uni fìllio e urna filila que lo annui e rospeitao, escravos que olhao para ti corno para soli Doos : para que pois evocas lembram,as (pio vonliao derribar o edificio de tua ventura ?J a n c a b io .Sei quanto ine anias , Anna , sei quanto me presfio e respeitao meus fiflios, conbefo a alfeigao que me toni todos que me cercao, mas nem urna dessas idéas póde minorara dor que me rala o peito. Ila no eoragao do homcm uni sentimento inexplicavel e intenso, que desabroclia coni os primeiros vislunibres de sua intelligencia, urna paixao santa e pura qne cxcede a todas as oulras, conio o jequitibà a lodas as arvores da floresta, o està paixao é o amor da patria. Tu sabes, Anna, quanto eu te amo, sabes que a alieicao que tenho a meus fllbos , é mais que am or, è idolatria! Pois beili, nem a ti, nem a meus lillios amo mais que a pairia. () seu futuro, Anna, è assuslador; eis porque minila alma se contrista.
Ansa ( Jcvanla-se ).Januario, as immensidOes do futuro só a mente de Dens pòrte rtesvendar , e é (piasi um sacrilegio tentar fazel-o. Eontenta-te coni aquillo que é do dominio humano — o pre­sente e o passado. Vé no presente o amor de tua esposa e de teus filbos. Reeorda-le no passado desse dia venturoso u n  que regrcssado a dias de Porlugal onde tco pai te mandare educar, me viste pela primeira vez. Oh ! esse instante tao digno de felizes recordagòes deve estar sempre presente à tua e minha memoria, porque foi ahi que advinliando os dolcs de tua alma pela franca expressao de teu rosto, unni forte simpatliia me levou a amar-te,  e desde èntao Jurei sor tua senno desprezasses o santo fogo etn (pie por ti me abrnzava. E  um secreto pressentimento me augurava, que parlilharias minila paixao. Lcmbra-te d’esses instanles embriagadores de felicidade, que tivemos no nascimento do nosso primogenito — o nosso querido Antonio; lenibra-te quanto te diverlias coni os innocentes ditos da nossa Josephina, nos primeiros dias de sua infancia! E que estas puras imagens de ven­tura que gozamos, apartem de teu espirilo tristonhas pre- occupacùes. J a n u a r io .Nao penses, Anna, que as preoccupacOes de meo espirilo me fafSo esquecer do amor que te consagrei e que voto a meus flllios. Amo -te, conio raras vezes se ama no mundo, com um allecto que só se explica pela brevidade da vida,



parecc que a alma antevcndo o termo approximado da hu- mana cxistencia, quer esgotar alci ao fundo a laga da felici- dade. Volo a meus lillios urna atfeigao , que só pòde com- prehender um pai porque o experimenla. Mas nada lenlio a recear nein por ti nem por elles. Se por ventura findarem meus dias antes dos teus. teràs por apoio na breve peregri- nacfio da vida ao nosso querido Antonio. Elle nada lem a leccar; è verdade que tendo lido contestagOes coni alguns vi- zinlios por motivos de limites de terras, e n'ellas lem elles corno era seu dever me defendido coni calor, mas suppo- nlio-os incapazes de se vingarem n’elle de contestagOes de que eu sou a causa, e tanto nada reccio, que ainda liontem Mie concedi licenca para ir à caga, e para là parlio só, e só deve rilegar à bora do jantar. A minila Josephina, fior que mal desalirocha ao sol da vida, nada tem a temer; toclos ailnii- rao a sua bellcsa e respeilào a sua innocencia. A certeza cjue tendo da felieidade de ludo o que me cerca, faz coni cjue nào falle a todos os momentos nos entes que tanto estimo. Mas se por ventura alguem se atrevesse a ollendel-os minila vinganga os perseguiria por loda a parte, inda quando fosse necessario adandonar minila casa e sacriticar minila fortuna para realisal-a. Poréih Josephina cliega, conio veni aiegre, assilli deve ser a sua vida. 0 riso nos labios da inno- ccncia è a expressao da felieidade.SCENA 2.“ fw"v>Os m e sm o s  f.  J o s e p h in a  • ^ J o s e p h in a .Asutrbencào, meu pae; a suif-jjenrao minhn mfie. conio passàrao o noulel'^Jirn/c-se a elles c //ics toma u lenfùo.) j■ . t  J a n c a u io . £Beni; e tu. minila 'filila, acordjis-te sempre, 'que parere que doirados sondos cercaó-te o leilò. Deus te conserve sem­ine assilli, minila Bilia, que è o que mais deseja leu pae.J o s e p h in a . 'Como nào lieide andar aiegre, meu pad. se parece, que advinbaes o meu mencr desejo para rea li sari o. lini com­pendia de uni pae tào extremoso, de uni iqae tao carinhosa c de um irmào tao terno, conio nào estarei contente? A fe­lieidade que goso è tao glande que muilas vezes me ponilo a scismar, que nao venda a substiluil-a alguma grande des- grara.



!

A x n a .Conserva, minila Josephina, sempre dentro de teu peito essas idéas de rcspeito e amor por teus pais, obedece sem­pre aos preceitos e il ed u calo  que elles te derao , segue sempre os dictames da virlude, e teràs eia suas lifOes uni arrimo contra a dosgra^a.J o s e p h in a .Seguirei sempre os vossos conselhos, minila mìlc, e to- mar-vos-hei por modulo , porque me ensinaes pelas vossas palavras, e pelo vesso cxemplo.J a n d a b io .E obraràs ajuizadamente lazendo 0 que dizcs, porque Anna fui sempre urna santa mulber, temente a Deus, res- peilosa para coni seus pais e seo marido, e amante de seos lilbos. Segue-lhe as pisadas Josephina, e entao le eonven- eeràs, que a verdadeira ed u calo  é a da alma, o nao a que euida em adornar as jovens de passageiras prendas. A vir­lude, minila (liba, acompanha nos à sepultura, é ella pois o verdadciro adórno da liumanidade. Conserva sempre na lem- branca estes conselhos do uni pae que tanto te ama, mas desi erra de teu animo esses vaos receios de urna desgrafa eminente. Cercada dos cuidadas de teu pae, que tens a re- ceiar? Sabes i|ue sou capaz de sacrificar a vida para asse- gurar a tua felicidade e a de teo irmao. Desterra pois de tua alma esses temores que ainda que faltos de fundamento, me aflligem.
JoSEPlilNA.Obedecer-vos-hei, meu pae, porque urA vosso simples desejo è para mim urna ordem.J  A MA il io (para ambas)Ide cuidar dos arranjos raseiros, e depois voltae a l'a- zer-nic eompanliia, que em quanto estiverdes occupadas des- caiifarei um pouco em minila róde. Logo que Antonio che- gar dizei-Ilio que venba fallar-me, que estou ancioso por abiu­rai-». SCENA 3.’J a n u a r io  (sii, pensativi) sentado na ride.)Nao, nao sao só as dcsgracas da patria que me ator-
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mentao; um secreto receio me prediz algnma grande des- graga. Mas Josepliina e Anna sao timoratas, e devo occultar- llies os meus temores para nao afTligil-os. Inda a noute pas- sada, um pesadelo horrivel ( so de recordal-o estremego) veio perturbar o meu repouso.— Vi meu (ìlho amarrado à urna nrvore, em roda delle sete liomens ou antes sete demonios lbe espedagavao as carnes: o inleliz bradava por socorro e nas ancias da morte clamava pelo nome de Deus , e pelo meu nome. Temei voar em seu auxilio , mas urna mào de ferro me detinba no leito, e quando luctava com està forga occulta accordei-me iavado em Trio suor e arquejando. Ila quem diga, que os sonlios sao vaticinios. Oh I se este ter- rivel sonilo se realisar 1.. que tremao seus assassinos! Per- seguil-os-hei sem descango loda a noute, todo o dia, irei buscal-os até ao proprio inferno se là se refugiarem. Oh ! quanto admiro esse Bei de Portugal, que fez arrancar o co- ragao ao matador de sua esposa ! Os monstros sao urna ex- repgao da humanidade, e nao devem ser punidos pelas regras communs. ( serenanio-se) Mas para que preoccupar-me com urna visao, com um sonilo fruclo do acaso, que talvez nunca se realise. (Tirando o reloijio.) Vejamos que horas sao. Jà duas boras e Antonio que nào cliega I Ohi meu Deus! meu Deus! protegei meu fillio ! SCENA A.*
0  « esito E A nna.

Anna.Venho fazer-te companhia. Dei as disposicOes mais nc- cessarias para o arranjo da casa, deixei Josepliina enearrc- gada das que faltavao, e appressei-me em vir ter comtigo. 
(reparando na expressào do rosta de Januario: e assustada) Mas que tens? estàs tao triste? tuas feigGes estào transtornadas ! que grave motivo te poz nesse estado?

J anuario. (procurando disformar )Enganas-te; eu nada tenho, estou corno me deixaste.
A nna, (triste)Nao, Januario, tu me enganas ; algum grave motivo te aflige e te contrista, e nao queres communicar-m’o. Jà nao sou aquelle ente em cujo seio depositavas os tcos mais se- cretos sentimentos. Perdi a tua conlianga, c quem sabe, se em breve me retirarós tambem o teu amor.



Nao, Anna, nao ; a condanna que cm ti deposito em nadn desmercceu; nao queria porern aflligir-te, mas conio julgas quo desconfio de tua diseripgao, vou communicar-te o que sìnto. Nosso rdho devia eslar de volta ao meio dia, sao duas lioras e ainda delle nao lenlio n ovas... eis o que me desassocega.
Anna.Talvez onlcm nao conseguisse matar nem-uma perdiz e salies quanto elle presume ile bom cacador nao quiz che- gar à casa coni as maos vazias : cis certamente a razao de sua demora.

J anuario.Assim fosse. Antonio nao quercria por tao frivolo mo­tivo desassocegar-me. Elle disse-me que voltarla antes do meio dia, e a nao ter liavido algum contratempo ( talvez alguma desgraija ) estaria de volta. Sabes que amo excessiiamenle oste fìllio, ó o nosso primeiro e unico fillio, aquelle em quem deposito minhas esperangas, em quem me sinlo reviver. Elle deve ser o arrimo de nossa velhice, e qutrndo cstivermos coni uni pe na sepultura c que nao tivermos mais prazeres na vida, inda o nosso amor para coni elle triumfard da insensibilidade da velhice e nos alegraremos coni a sua ventura. Amando-o assilli tanto, a simples idèa de que algum pcrigo seja a causa de sua demora, me desespera.
Anna.

J anuario.

Socega, Januario, esquece os leus receios e veràs em breve o nosso Antonio apertar-te em seus bracos sao e salvo.
J anuaiuo.Os anjos te fallem pela boca, mullier, os anjos te fallem pela boca. SCENA a.1Os mesmos e J osepiiina ( muilo assustada. ) J osepiiina ( ckorando. )JIcu pai ! meu pai 1

J anuario ( com inslancia. )Que tens minila filila, que tcns ? vejo lagrimas cm leus



- 9 4ollios ? eslàs tao asssuslada ? dizj, 
JoSEPUUA.

dizc o que le perturba?..
Oh ! è urna nolieia tcrrivel que venlio dar-vos. . . o ca­vallo ein que meu irmao foi à iiga ehegou seni elle arque- jando, conio se livesse dado unja grande co rrid a... o cao ((ne o acompanhava veni clieio 4e sangue ! . . .  Meu irmao . meu polire irmao ! . . .

Anna ( chi lom'doloroso. )Meu Dillo! meu polire fillio !..
J axcario ( dcsespernio )Oh ! a desgrafa pesa sohre nós ! 0  meu fillio, o meu An­tonio està exposto a algum grave perigo. Voti correr em seu ausilio.. .  talvez ainda seja tempo! . . .  Jose. I Jo sé !.. .

SCENA G.”Os tvcrns e Jpsé.
J oséSr., Sr. — quc ordenaes'?

J axcario.S filai o meu cavallo , carregai as minlias armas , c cha- mai-nie, e tudoisloja c seni demora.
J osé.Tudo fica prompto n'um instante. [V a lse ;.SCENA 7.4

O si Esito jienos J osé 
J axcario.Mas onde estarà Antonio ? Para que bado irci ? Seu pe­rigli sera resultado de uni sinistro mi do rancor de algum inimigo occulto?! Oh ! dora de boni grado a minila fortuna loda para subir desta incerteza. ( lìaicm mi porla ) Yae vèr quelli baie, Josephina, talvez seja alguma nolieia. . .  vae depressa.



JoSEPUlNA ( indo a porla e abrinlo-a [alla e reccbc urna carta qui Irai).L'ina carta, meu pai, ama carta para vós.J a n u a r io  ( con a caria ria nido),Mesta carta talvez se cnccrra o rlestino da nossa vida , ella vae talvez restituir-me a minila ventura ou firmar para sem­pre a minila desgraga. Abramol-a.An s a .(.è alto, Januario, por mais terrivel t|ue seja o seu eenlheùdo rcsignar-me-hei aos decrelos da Providencia.J a n u a r io  ( tendo ).« Meu amigo. E' coni profonda magoa que vou dar-vos « a dolorosa noticia que vesso fillio foi assassinado. .
JosnruiNA F. Anna [no marno tempo ).Assassinado ! Polire Antonio !J a n u a r io  ( continuando a t e r ).« Seu cadaver foi encontrado na estrada que vóe de Ilo « a Sorocaba. listava amarrado a urna arvore lodo aspado. « e ! intuì no peilo sete faeadas . .  [fallando) Meu fillio! meu po­lire fìllio ! pela sa lv a lo  de minila alma eu o juro, seràs vingàdutAn n a .Oli ! meu Deos ! em que vos oirendi para soffier tao gran­de desgraga?! J a n u a r io  ( continuando a Icr ).« I’elas immensas pegadas que se dirigem para o Indo « ile Sorocaba, duas legoas distante do logar, os assassino» " mostrao ser niuitos.. .  [[aliando) Covardes! tiverao receio de um lioinem I ( lendo ) n A Jusliga mio lem poditlo desco- « bril-os.. .  [fallando] É que polle a .fustiga u n  S. Paulo, ella que nem ousa impedir que iluas familias se exterminem nas ruas publicas da Capital ! ( lendo ) « 0  cadaver de seu « fillio està em minila caza c vou mandal-o enterrar coni il loda a decencia.—Teu amigo Antonio l.opes ». (A Anna) lràs a Sorocaba assistir as exequias de Antonio, eu nao posso cumprir este dever , urna obrigagao mais sa grad a ... a sua vinganga, insta que persiga os assassinos em quanto estao re- centes os vestigios do crime.



— 11
Ansa.Januario , queres abandonar duas pobres mulheres, ir arriscar-te a inii perigos e' deixar-nos no mundo seni ariamo?

JosErniNA.Os malvados suo muitos, n.ìo podereis resislir-lhes e te- remos de clioràr a vossà morte ! Oli ! nao, nao nos abandoneis!
J akdahio.Filila , mullier ; a vossa dor me despedaga o coracao . mas nao posso ceder às vossas rogativas. Vingar meu fillio è uni dever sagrado; para realizal-o nao ha obstaculo que nao derribe, e perigo que naoaffrontel Mas nada rccceis por mini; sarei apenas a cspada que fere e o brago que esmaga, por <)ue um poder occulto me guia e este é a providencia , que nao deixa impunes os malvados. Oh ! que Iremao os assas­sini» I nao terei um momento de descanco, persuguil-os-hei seni repouso. De noite, meos ollios os proeuraraO alravoz das trevas; de dia olharei, se necessario fòr, de encontro ao sol para avislal-os , e quando os alcangar, calcal-os bei aos pés, cuspir-llies-hei nas faces e Ihes enterrarci ale o cabo a minila faca noscoragOesde ligrel Oh! o atlentado fui espan- toso! mas a vingamja sera airnla mais horrivell Depois de matal-os, cortarei a cada um, urna orelha para servir-me de trophéo i A n s a .Vè, Januario, que corres à tua perdicelo.

” J anuario.Nao, Anna, corro a gozar a unica satisfarò que me res­ici na vida — a vingangal E' este uni pensamento incessante que em quanto se nao tornar realidade, me nao abandonarà se quer uni momento.
SCENA 5.J

Os mesmos f. J osé 
J osé.ludo està promplo.



J a .m  a ju o  [abrogando Anna e Jo sep h in a , c coni ioni grave e sohmlic).Adeos mulhcr !— Acìeos R ih a !— so me tornareis a vèr ou molto ou vingado ! ( Coìte o p a n o).

— 12 —

FISI DO PRISIEIRO ACTO.
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A scena rciiregenta urna penuena sala coni ns paredeg esliuracadag : no meio da sala està uni buìclu. osino cspaltindns som ordem alguns mochos de pio. l’epada a ulna das paredos ha ulna prateleira, na qual està Antonio Joaquim arranjandu alguinas garralas quando sóbe o panno.

SCENA .1*A n t o n io  J o a q u im  (acabanda ile arranjar as garra/us e rilegando ii 
buca da scena ' ..Illaidita vidal 6 uni continuo lutar com fum o, melado e aguardente! E que bade sur, se parece que nèsta terra so disto se vive! Ein eu morrendo vou direitinlio para o eco, por que sou inartyr em vidal Ora fagamos a rezenha dos meos soifrimentos: l .°  tenlio de solfrer freguezes brutaes que que- rem sur servidos com loda a presteza, atordono-me os ouvidos com dezentoados gritos, e quando os nao sirvo lego, vao-me no pollo com toda a frescura e som cerimonia, e se nao e assilli, que o digito as minlias eostas. Quando vino da mi­nila boa terra buscar aqui fortuna, ja sabia , por me conta- rem, a gente com quem tinba de lidar, assim nao devo quei- \arme. Em segundo lugar tenlio de sollrer os calolcs que me pregno os espertalhòes, com tudo è preciso em abono da verdade dizer que a gente da terra nao usa muilo delTes. Em tcreeiro lugar ( c é  estc o meu maior tormento) tenlio uni demonio quo me entureco a todos os momentos e è este a boa da minila mulber. Antes de cozar-me era um anjo, fa- ■/i3-me mil promessas ( afinando a voz ): era meu Antoninbo pura cà, meu Antoninbo para là , tu nao sabes quanto le amo: quando nós cazarinos, hei-de advinhar-te os dezejos ; bei-de obedecer à todas as tuas vontades; seràs o mais fe- liz dos bomens.— E e u , que por mal de meus pccados tenlio urna guela ttio larga que cngolc as maiores carrapelas, o que sobre ludo sou muito propenso à ternura, calli no laro corno um pcriquito : mas logo que se achou ligada à mi­nila estimavel pessoa, mudou completamente, e comegou a patentear o seu prestimo. Alem de muilas outras boasqua- lidades, que para nao esbaforir-me nao enumero por sereni muitas, ù desaforada, falladora, e sobre tudo curiosa c tao curiosa que me faz lembrar de nossa niàe communi Èva, Mas eil-a no meu encalco : — nao posso ter um momento de socego. Vem muito carrancuda: temos trovoada secca.



A n t o n io  J o a q c im  e  J o a q c in a .J o a q c in a .Que eslàs tu sempre a murmurar ! levas a fallar lodo o dia, e nào Irahallias, e alìnal sobre mim è que vem recahir lodo o pezo da caza.A n t o n io  J o a q c i .u .
Coiti que eu nao traballio ! Sobre ti é que calie lodo o pezo da caza ! Ora dé-me lleos paciencia para alurar tanto deseoco. J o a q c in a .E alreves-te ainda a desmenlir -me, mandriao 1A n t o n io .Nao me fagas sahir do sèrio: — olha que te canto a pa­linodia. J o a q c in a .Pois desabafa, da lingua. desabafa, que jà tcnho a rcsposla na potila A n t o n io .Em vez de seres trabalbadora conio te inculcas, cs me- xiriqueira, falladora e curiosa.J o a q c in a .Calumnias, puras calumnias. Aquillo que tu cliamas me­tr ic o , <! um exccssivo amor do proximo que me faz con­tar a uns-o que acontece a outros, para que possao alcan- Qiir a felicidade ou evitar a desgraja que a estes acontece. Charnas-me de falladora porque me interesso tanto pelos nc- gocios de meu proximo, que fallo nelles corno se forno meus. Dizes que sou curiosa porque procuro saber tudo o que acontece para chorar com os desgracados e alegrar-me coni os felizes. Assilli tudo aquillo que me reprebendes co­nio vicio, nao é mais do que o amor do proximo.A n t o n io .0  que cu sei, è q u e , corno cs mulber , e ninguem se deve vingar em mulheres, eu è quem fico mettido na sai-



JoÀol)ae-me quatro gnrrafas da patricia e fumo, e deixae-Hossós.A n t o n io  Jo A Q u m .ldcs ser scrvido jà ( unc n pratclcira, traz as A gnrrafas, m- 
uccns, c coniuga a pór tutto mi mi za ) (à parte) : quo genie mal eu- rarada 1 vou servil-os e safar-me, que nao me pareeeni l.oaspvfas'

JOAQriNA.Ahi com que os homens tem segredns, e querem licar sós! pois havemos descobrir o mislcrio: —escondef-nie-hei alraz da porta e heide ouvir ludo.JoÀo ( n Antonio Joaquim que està arranjundo a mcztt ).Aviar, aviar , que queremos flearsós para folgarmose be- bcrmos era liberdade.A n t o n io  J o a o c im ..là està tudo prompto, e eu vou-me embora {para Jim- 
quino ) vamos mulher. J o a q l t n a .Vamos- ( saht m ).

;— t i



— 10 —SCENA i.*
OS S1ESM3S MENOS ANTONIO JOAQUIM E JOAOUINA.Luiz (pcnsativo).Beber.. .  folgar! E é possivel faze-lo quando se acaba do praticar um crime, quando inda sòao nos ouvidos os gritos do agonisante ! Oli ! incus irimlos ! eu era feliz e innocente, (ì- zeste-me criminoso, c o remorso me atormenta, Parece que a sombra do infeliz se levanta diante de mim e ameaga-me coni urna morte horrivel. T i i o j i è .Ora nao sejas tao madroso Luiz, este mogo queria tomar- nos as terras que cultivava-mos, tinhamos de perdo-las 011 desembaragarmo-nos delle; escolhemos o que nos era mais corninolo e proveitoso—matamol-o. Mas <|ue as idéas de de Luiz nao nos entristegao ! (Deita aguaardentc nus canecas) lìebamos !

Todos (mcnos Luiz).Bebamos ! J oaqlum .A’ saude do feliz exito da nossa emprosa por que ella inda nao acabou !
Antonio.Certamente, falta-nos o mais difljcil, que éreunir o pai ao fillio. (Zombando) E’ urna prova de dmizade que llie queremos dar, amavao-sc tanto que nao devem ostar sepa- rados.

J osé.Dizes coin razùo que é o mais dittici!.• porque se o fìllio apezar de tornado de trai elio resistio tanto tempo, o que nao acontecerà com Januario Carda que è um liomem tao va­lente , acostumado ai nattar ongas , e que aleni disto està prevenido. Os perigli suo niuilos , mas jà agora nfio de- vemos recuar. — A’ saude da extensa viagem que lem de fazer Januario Garcia ! Luiz.Pois nao estaes fartos de sangue? ! quereis ainila assassi-

m — - v .



— 17 -nar ao pobre velilo a quem inalaste o fillio ? .. O h ! paraci parae meos irmaos n’esse horrivel caminho que trilliaes !D e n to .POe de parie esses escrupulos torlos, Luiz. liste velilo a (pieni queres salvar é vingativo, procurarà saber (pieni llié matou o fillio, e se nos descobrir, perseguir-nos-lia. Temos de morrer ou de matal-o , a sua morte è urna necessidade tiara nys.
TODOS (lllCnOl / .111; ) ,  lì' inulto acertado. B ea to .A’ vista pois do que tenlio dito, pego a saude da reuuiao do pai ao tilho ! T o d o s  [bebendo).A'reuiliào do pai ao fìllio. (Halem àpiirta colli forca). SC EN A  A. 1Os m e sm o s  e  A n t o n io  J o a q u im .A n t o n io  J o a q c im .Ouvì bater—e vini ver quem era.Jo À o .E ’ alguem que pede pousada. Ide abrir-llie a porta. A n t o n io  J o a q c im .You ver quem è. (rae « porta e alrc-a).SCENA 5.aOs m e sm o s  e  J a n c a b io  G a iic ia .J a n c a c io .Deos vos salve, amigos!Jo À o  (aparte).Amigos !

i



— 18 —.Ia n u a r io .Sinlo vii- perturbar o vosso goso; mas em quanto o pra- zer tirilha em vossos semblanles, em quanto a alegcia se re- vetta em vossas palavras, a tempeslade me uiva cà dentro, e unta idèa incessante , uin pensamento do morte esvoaoa em meu eerebro; c oste pensamento, eu ojuro, se tornare urna realidade. Tuoni É. ^Otiem provocou as vossas iras?J a n u a u ioOs assassinos de meu fìllio.
Todos.Pois vosso fillio foi m o r to ? !...J a n u a u io .Oli I sim. foi barbaramente assassinano, e os matadores mostrao sor muitos 1 Mas que importa o numero a Januario (farcia? Se sfio muitos, tanto methor; lerci mais em quem vingar-mel Mas, talvcz saibais seus nomes? Olii se os sabeis, dizei-m’os jà, dizei-m'os sem detenga; esle è o maior ser­virò que podeis l'azer-me, porque dera o resto de incus an- nos nesta vida e a mi aha salvagao na outra, para sabel-os. Tenlio sòde de seu sangue, conio lem sòde o viajante que atra ressa um deserto som agua. Oli I dizei-me os seus no­mes se os sabeis. ,
Todos.Kos o ignoramos. J a n u a r io .Pois beni : conio 11 Po podeis dar-me indicios dos mal- vados irei recostar-mc uni pouco, porque dormir nera o posso, neiii o quero. Meus ofiios se ntlo cerraràò em quanto meu brago me nao vingar. [ l'ara Antonio Joai/uim ) Vinde dar-me um quarto.

Antonio J oaquiji.Yamos, Scnlior.



—  19 —SCENA G.*
O S  MESSI OS» MENOS J a NLAIUO E ANTONIO JO A Q CIM .J oào .E ’ uni demonio, nilo c um tiomem que iemos con Ira nós ; mais tarde ou mais cedo desco!,rir-nos-lui. Alacal-o amira fora loueura, està prevenido e è valente, e algims de nos succumbiriao na lucta : evitemos-llie os primeiros ini- petos, dividamo-nos, mais Iarde quando o seu furor estivar mais arrefecido , llie armaremos algumas traijiics e o ina- taremos. T o d o s  (tncnos Luis).O consellio é bom. JoÀo.Sr. Antonio Joaquim 1 Sr. Antonio Joaquim !SCENA 7.“Os a ie s m o s  e  A n t o n io  J o a q u i m .J o à oAqui tendes dinbeiro, pagai-vos.A n t o n io  J o a q c is i .Obrigado. Mas que tendes estaes tfio perlurbados ? J o à o .A h i tu reparas em nossa pcrturbacao! pois quero dar-te um consolilo de amigo; nao falles nisso a ninguem porque para urna lingoa comprida temos sete facas.A n t o n io  J o a q u im .Tendes argumentos irresistiveis; o meu silencio è infa- livel. J o à o .Assim o esperamos, e se fallares leràs o premio ( lcmm!o 

a nulo « -faca).



Antonio J oaqltm.Gonfiai cm vossas poderosas razGes. ( Vùa-sc e fca Anto­
nio Joni/uim ). SCENA 8.’A n t o n io  .Io a q it s i  ( só ).E que tal ! coni que alminhas ostava cu mettido ? ! Sole facas para urna lingua conquida 1 Nao lujo nem mujo, lieide ficai' mudo conio urna pedra. Se minila miiihcr soubesse a historia, corno nao a comentaria. Mas em conlar-lh’a nao caio eu, se nao està o caldo entornado, e minila vida em pc- rigo. SCENA 9.*

0  MUSSIO E JOAQCINA 

JOAQCINA.Que malvados! que malvados sao os taes sujeitos que d'aqui sairao. Estive escondida atraz da porta em quanto es- liverao sós, coniorao que linliào morto traigoeiramente e a sangue friu, o dlho desso pobie liomem que està ahi dentro, depois quando elle veio ficarao atterrados; e elle estava tao occupado com a sua dor que nao reparou em sua pertur- hagno 1 Quando elle foi para dentro evadiréo-se, e le imposerào silencio,~anieagando-te coni suas facas. Mas eu zombo de suas ameagas, hei-de contar ao pai a morte do fillio.A n t o n io  J o a q u is iMulher, nao fagas asneiras. Tu querès perder-me; nada enntes do que elles disserao, quando nao sou uni liomem morto. JO A Q CIN A .Nao sejas cobarde. Vamos fallar com esse polire liomem, 6 nesso dever contar-lhe tudo.SCENA IO.”Os MESMOS e  J a n c a b io  G a b c i a .J a n u a r io . (com ospunhos e dentes cerrados, os caòcllos hirtos, e cm tom 
/lumie/. )Nao é necessario! ludo sci, estava porto, ouvi vossa con-



v e rsa lo ! Quo Iremào os malvadosl derno sete faradas em nieu fillio, as (jue llies liei-de dar nao terao conta ! l’ara ond e.. .  para onde se encaminluirao os uionslros?.. .A n t o n io  J oaqiim.l'elo trotar dos eavallos, parece que para o lado de Itù.J a n u a iu o .Ku irei em scu alcance. AhISilvas! Silvasl rara de cas- caveis (pie vos-nutris de sangue fiumano! esmagar-vos-liei as cabeqas coni o tacilo de minlias hotas ! o leiio adormecèra por alguni temilo, suas iras so linliào asserenado, e reuniste-vos para sollar cosso grilo a seos ouvidosl pois tieni, o letto se levantarà furioso e vos farà em liastillias!.. o tigre Ini teni- pos ,jà nao derrainava sangue, e vieste esparzil-o ao alcance de seu oliato 1 .. pois beni, elle se hanquelearà, e vossos corpus senio seus manjares, e vosso sangue seu vinlio. Oh! o nieu nome era mui curto, mìo soava tieni, cliamava-mo só Ja- nuario Garcia, nao vos agradou, quizeste alongal-o, pois beni, cortarei a cada um de vós urna orelha, e todos me ctiama- rao— Januario Garcia o Sete Orellias. — 0 anjo da morte es­co,ira coire elles e esentile a sua priineira vielinia I. . .  (prilli 
Antonio Joaquim) o nieu cavallo jà., o meu cavallo I . . .  eque tremito 1 . . . A n t o n io  J o a q u im .Està ensilbado à porta.

J anuario ( Iccantando as màos para o (co ).Agora, oli fneu Deos! sòde em meu ausilio , litio é um liomem que persegue outros, que vos implora. . é um pai que corre a vingar seu fillio I . . .
[Calie o pano.)

F U I DO sue,USUO QUADRO.



a u r & M iì  a s a « 3 i s D :
llé noitc, «n sema reprcscnta urna gruta, que di cnlrada rara mitra, n'uma dai paredes esulo pendurAdes , um cruxifixo , i:m cilicio e dimpiinas, eneostadas ù um « auto ha duas esteiros, no meio da gruta ha dous ct'pos, sobre um dcllcs està urna hihlia, e no oulro està seutado Tliomé, coni barbas limito compridas, e um paio preio sobre um olho. SCENA 1.*

Tiiom è .Oh ! elle vini de cerio, ensinei tane hem o sco papel il An­dré que é impossivel (|ue onào desempenlie; conficco muito be.m e eaiaeter l'autista, é deniasiadnmenle supersticioso; um l’au- lisla nunca perde oecasino de fallar à um homcm que lem reoaibos de santidade (rindo-sc) e André Ihe terà dito que sou uni martyr, Oue remedio! sao precisos todos estes rodeios para diir (liti deste homcm illaidito; dous de meos irmaos jà succumbirao il seos gotpes, e os outros quem sabe o que ilies tem acontecido. (Concentrado) oli! tarda-me milito vel-o repouzar n'esta grilla, por(|ue enlilo quando seo sonino fùr profundo; quando contlado n’este disfarce de que lancei mao, e na santidade bipocrila de minhas palavras, procurar des- eanjar um momento das fadigas do ilia, seni que |iussa fa- •/er um movimento em sua defeza, seni que [tossa sodar uni ai , cravar-llie bei até o< cairn minila faea , no coragao , e entao stia rcceiar o seo cibar terricci, sem temer a for­ca do seo pulso, cmbriagar-me-hei coni as vascas de sua es­trema agonia (ottundo para a cnlrada da grula.) mas André che- ga, que nolicias trarà?. SCENA 2.*0  m e siio  e A n d r é .A n iir é .Atvigaras, alviraras, trago-vos boas nóvas, o passare ca­ldo na esparrella.
Thoué (impaciente).Contn-nie, conta-me, o que aeontececo?A n d r é .Encontrei-me coni o sugeito de quem me destes os sig- naes, duas leguas dislantes d'aqui, e conio seguisse-mos o mesmo caminho, travei coni elle conversacRo e entao con te i- Ibe que bacia uestes contornos um Eremita cuja santidade



Ora geralmente admirada, immediatamente me pcrguntou em que logar inorava, no principio liz-me de dillìcil, dizendo- llie que se óra levadu de simples curiozidade a procurar- vos, nao seria por vós beni recebido, pois fugieis ao mun- do, e so vos prestaveis à consolar os adliclos; pedio-me entao coni muita inslancia que Ibe revellàsse a vossa morada pois lem consolagOesà pedir-vos, disse-lho onde rezidieis, e adian- tei-rne d'elle pretextando viajar com pressa. Ao despedir-se dice-me que para cà vinlia em direitura, assim pois mio póde tardar.

— 23 —

T iio m è .Descnipenlias-le optimamente a tua missUo, aqui lens o que te prometti (dù-lhe dinheiro) agora pódes retirar-te. Nao preciso recommeudar-te que nao revelles o que (Izestes, porque està rcvelagao te seria tao fatai, conio a mira.A.vdué.Podeis contar com ineo silencio; sou uni vesso sórvo
[rctira-se). SCENA 3,a

Tinnir, (sa).Voti finalmente ter em meo poder, o liomcm sobre quelli, tenlio de vingar tantas olfensas. 0  momento do perigo se a- aproxima, devo ser prudente (faz uniti pàuza) oiifo o (rotear de uni ca v a llo ... è elle certamente, vou recolber-mec d a l ­li observar a impressilo que sobre elle produzem estes objec- tos aqui espalhados, e esaminar se por ventura mio dcscon- fia do perigo que o ameaga. (entra para a grata immediata).SCENA i . 1
J anuario, {sii, entrando).Ningueml! l’or ventura o viandante zombarla de mini, cstaria por scaso encarregado de armar-me urna cilarla ! Oli! se. ba traigào, que aparecao os Iraidores, que Januario Carda d’elles senao arreceia [reparaniono.'objectosqueoceretta) uni cruxifixo, uni cilicio, instrumentos de martiryos ! . .  sao vaas mi nhas desconlìangas. Deve habitar n està grata um ente corno eu, ulceràdo pelos pesàres, despojado pelos revézes das fic- tieias venturas do mun.do, urna d’essas alinas que buseao a- brigo no sanctuàrio da religiao, centra as lempestades da vida, uni ente finalmente diguo de lue deposito em seu scio



— 21 —as recordagùcs trislissimas do meo passado, as aspirngùes ler- liveis do meo futuro (repàrnndo mi cntraila para a ouira graia) umajoutra gruta, talvez.... ali esteja aquclle (pie procuro ! m - 
raminka-sc para « entratili-, mirra tic là chegar sahe ti’ellu Thomè .SCENA 3.’

0  MKS.M0 E TlIO.UK.

Tiiomé (dis/urfanilo « im i).Boni vindo sejas, quem quer que és, ao alvergue do po­lire solitario. Si jiuscas «està losca grufa urti alimento à tua euriozidade, beni enganado (lcaràs, que os objectos que nella exislem, sao de pouco interesse para o liomern mundano, mas se teo coragào sangra, se tuoi ollios vertem lagrimas, e a tua alma està contricta, c arrependida de seos erros, se fi­nalmente em teo peito se azila alguma dòr, aqui encontraràs ollios, que eontigo cliorarao, urna alma que partilliarà toos sonnolento, que olidecendo aos sagrados preceitos ila re 1 i— giao, saberà ser indulgente com teps erros, se delles le arre- penderes. J .t  MIA II IO.oNao fui tevado, meo padre, por urna vii coriosidade fi procurar-vos,—Nao , milito tenho solfrido, e milito tendo er­rarlo, o vento de adversidade, passou por soline a minila ca- bega, crcslou-me o vigo rianima, e seccou-me os mananeiaes da alegria. Encontrar urna alma que fosse indulgente co­rrugo, que derramasse sobre minhas cliagas, o balsamo sagra­rlo da rcligiào—o perdaci era o meo mais ardente dese.jo. Disserao-me que vos condoicis dos allieios malcs, e corri à vos. Enganar-me-liia? dizei-m’o:T iio m k .Nao vos enganaste, sei chorar com os que sofJrem, e pcnloar aos que se arrependem.
Se me nào podeis do que en fìz, c ainda n sas lagrimas ao ouvires nlias dores. Assilli pois encantadores da minila veio sepultar-me na de terivel, que tonici de a

J a xl ’a b i o .] errtoar, por que me nao arrependo mito me resta à fazer, ao menos vos- ninlia narragso, talvez minorem ini- meo padre, pintarvos-hei os quadro» ventura, a terrivel catastroplie que “esperagfio, e r. vinganga ainda mais 1 ;uns de seos authores; e vereis des-
I



enrCdados o meo passado, e o meo presente, e talvez qucm sabe!.. decifrarci* o meu futuro, enxergareis no passarlo (lores, la­grima*, esangue. No presente o continuo embate, e tumul­tuar clas paixOes, quo me lutao didentro (ponilo a mùo sa­
lire o pcilo) c nas aspiragocs para o futuro o dezejo immode- rado de vinganga, quo de mini se apoderou.Se quereis ouvir urna historia borrivel, a bistoria de uni bomem (pie abandonou, mulher, filila c bens, ludo o quii amava, ludo o que possuia, para vingar-sel.. escutai-me sob o sigilo da conlìssao- T iio m è .Fallae meo fillio, eu vos escuto.J a n u a b io .Ha 7 annos, meo padre, era eu feliz, quanto è possivi'! sel-o no munrlo. Tinha urna mullier que me respeitava u idolatrava, urna filila innocente e pura, corno a marlre-sil- va do liosque, um fillio valente e altivo conio o cedro de nossas. florestas virgens ; abastado de bens, semeava em re- dor de mim os bencflcios. Amava minila mulher e fillio*, coni esse alfecto intenso que o fillio de Deos cnsinou aos liomens, c de que elles rafSs vezes uzao ; e um dia meo padre, dia de borrivel recordaquol.. m eo Albo loi ir caia,. . demorcu-se muilo e eu ilesinquicto esperei, esporci : c em seo logar recebi urna caria, que me participava que o linliao assassinado! (deixa cahir a cuberà soIuqjM o).T h o m é .Polire pai ! J a x u a e io .A carta me dizia , que o corpo de meu fillio està va lodo aspado, e tinli.a sete facadas no peitolll flquei prostrarlo, meu padre, por algum tempo, sobre o ieriùvei golpe, que lòia desfechado sobre a minila cuberà , e que cariava inda em botilo a minila ventura : mas apoz alguns momentos Icvantei-me lerrivel e ameagador , e jurei pelos manes de ineiis avo*, que determinarla os assassinos de meu fillio ! Armei-me, ition- lei a cavallo, abracei minila mullier e minila filila, e seni verter urna lagrima, seni sodar um suspiro parti, e caminbei. •la as espessas trevas do urna noile escara e tenipestuosa, li­mino espalliado o seu véo sobre o liorisonte, quando apro- ximeì-me de urna caza de mesquinha apparencia, para pc- dir pouzada. Dentro da caza faziao-se ouvir gritos e rizarlas, e soava o tinir dos cópos. Bali com Porga na porta, vierao

— 23 —



abrir-me, entrei : cm redor de urna meza haviao seie lio- mens que riao e folgavao, c que corri minila enlrada fica- rao perturliailos e trisles ; mas c u , meu padre, estava lao suhjugado pela dor, que nno reparei cm sua perturbalo, e rctirei-me para o interior da caza. Felizmente ouvi a dona do ponzo contar a seu marido o assassinato de meu fillio, que linhao os monstros relalado , julgando-se sós , quando ella os cspreitava. Entao, meu padre, um furor lerrivel, urna se'de de sangue abrasadera se apodcrou de minila alma, e jurci nSo dcscangar,, cm quanto nao riscasse do numero dos vivos os assassinos de meu (libo. Sete erlio as feridas leilas em meu fìllio , e du protcstei que as mesmas feridas llies faria, c coriaria a cada um urna orelba, para servir de trophéo ù minila vinganca.T u o m k .E' borrivel a vossa narrafao 1J a r b a r i o .Oli! meu padre , ainda nfio sabeis senao os incus pro- jectos, agora cscutae o que tenho feito, porque pouco me falla para realizar a minila vinganca, pois ciuco dos as- sassinos de meu fillio, estao mortosiTnosiÉ ( jicrlurludo ).Oli! meu Deosll J a r b a r i o .Estaes perlurhado?! invocaes o nome de Deos quando se Iracta de malvados, conio aquellcs que cxlerminei?!!T i i o m é .Meli fillio, Deos perdoa aos arrepcndidos, e quem sabe se ellcs se nao arrependeriao? Conlinuai a vossa narracao.J a n u a r io .Era urna noite , clara conio o dia, o junto fi villa de Taubaté se elevavao as espiracs avermelbadas de urna fo- gueira, em roda da qual alguns bomens aqucciao os mem- bros enregelados ; de repente detraz de urna cerca um ho- mem se precipita sotirc um dellcs, crava-lhe a faca no pei- to por diferentes vezes e desapparece. Ninguem se atreveo a perseguir o matador, mas os que esaminarao a sua vieti-

— 2G —



ma, virilo que era jà um cadaver, quo tinlia scie facadas, e que Ilic fallava urna orclha. 0 malador era cu, e a vidim a era Jo9ii da Silva um dos assassino» de meu fillio. Havia em Coriliba dous irniàos que moravao juntos, cazados, bons ma- ridos, e bons pais, cada um dclles tinha um (libo, nolavao pom o, as pessoas que os conheeiao, que a Iristeza annuviava sempre seus scmblanics ; um dia appareceo-lhes um liomem, eoberto de andrajos, vergado pelos annos e pelos dcsgoslos, e pedio-lbes urna pouzada por urna noite ; concedcrao-lhc. No outru dia suas esposas apertavao nos bragos dous cada- veres, o hospede bavia desapparecido! 0  hospede era eu, e os cadavercs erao os de Joaquim e Cento Silva, que tinhso r sassinado meu fillio. Ha um anno, um liomem viajava so- 1 il il io e triste , pelas extcnsas cainpinas do Ilio Grande do 
'ti, de subito dous viandantes cbcgando a toda a brida o ala- io, mas debalde, pois elle conio se fora invulncravel, Ihes dio o os langou por terra morlos. Os trabidores que ea-1 aos golpes domandante erao Antonio e Cedro Silva, I ‘ o morto meu fillio, e qucm os matou lui cu. Mas vinganga ainda nao està completa, ainda me faltuo 

-  d e s  a ssa 3s in o s , T iio m ù .istiga na terra, c fi Deos no Céo, só pcrtence a po­is crimes, perdoni, meu fillio, perdoni a csses dous r . que demais vos baveis vingado.J a n u a h io..fio, meu padre, é um senlimcnlo que nfio e.slfi r is paginas de minila alma; Deos perdoa porque o nao fosso nlio perdoaria. Eslou tfio longc do os perdoar que trago sobre o meu peilo as orellias dos ciu­co homens que inatei, aflm de que me lembrem, que inda ine faltfio duas para completar o meu trophéo.T iio m ù .Perdoa, meu fillio, que Deos le perdoarà,J a m a i i i o .Nfio padre, quando o meu pobre Antonio os implorava, elles o fazifio sollrer alroz martirio, o sangue reclama sangue, e o juramento de um Paulista deve cumprir-se.T iio m ù .Meu fillio, vou repouzar na proxima gruta, rcfiecli nas



talveza minila Biblia ( Vai-se ).
J a n c a iiio  (sri).l ’crdoar! perdoar aquclles me matarao o fillio! oli ! nau <> posso. Està insislencia do padre em querer que eu per- doe aos dons malvados que inda nfio sofTrerao meus golpes, se il olliar perturbado, fazom-ine d escomiar da sinccridade de suas palavras. Quem sabe, se està elle comprado por alguns- desses monstros, para armar-me urna c i l a d a ? ! ! . . .  ( rcflccti • 

ilo ) A santidade de suas palavras mìo gera desconflanra, mas quem conbece o mundo, sabe que muilas vezes o vicio trai as vestes da virtude. Se elle è um trabidor, sobre elle i verterà a t r a i lo , porque lem de lutar coni um liomem. jos olllos lino se cerrao ba seie annos, cujo corpo na à fadiga c que no entantosabe imitar as apparencias di de mancira que engana. Fingirci pois que durino, resolverei as minhas duvidas. ( osculando ) Ouqo passos. cemos a fingir. SCENA 7.*0 mksmo ( fingindo quo dorme ), e Tuo mi! ( entrando com 1 
véla na mào ).T iio m c  ( examinando-o ).Como repouza socegado , parece que a morte liomens nao ilio peza na conscieneia; mesmo durante o sonino seu sembiante è tcrrivel e anieaqador. Oli! quando seus oilios se abrazarem no fogo da vinganca, quando este liomem es- liver fronte a frente, pei lo a peito coni o inimigo, suas vis- tas lifio-de fascinar conio as do cascavel, e coni ludo este bo- inem tao terrivel, cabio corno urna crianqa no lago que Mie annoi. Satanaz m'o entrega, immovel , e indefezo, para que eu possa beber urna alegria, em cada um de seusulti- mos arrancos. Este corpo tao valente sera em breve um ca- daver, estes olIios que fascinao estarao em breve flxos e amor- tecidos! A tua bora fatai é ebegada Januario Garcia, tua vida està pendente por uni Ho, e oste fio, eu vou cortal-o, vàs morrei' às mfios de Tbomé da Silva! ( vai cravar a fava em Janua­

rio Garcia, este lecantu-sc, vórga-llie o pulso, e arranca-lhc a foca ).MANOABIO.Ainda nno miscravel !,



Tnojiù ( de joclhos ).:eu Deos ! meu Deos, valel-me 1J an uario .nfanie, disfargastc-te c o it i sagrados vestidos para me as- -assinares a Imi salvo, usastes de urna linguagem liypocrila para illudir-inc , e inda ousas invocar o nome de l)eos? ! insensato e louco , que le persuadistes quo Jannario Garcia te deixaria realizar leu plano infornai , que le niio lemlirasle <|iie elle prometterà nfio descangar uni momento cm quanto mio ex terni inasse os assassinos de seu fillio ! !Tuoni: (' arrojando-sc aos pi!s de Januario Garcia 1.Perdao ! Perdilo ! 1
J anuario.Inda ouzas implorar-me! morre pois impenitente, jà que ais mais a vida que a salvagiio de tua alma ( crma-lhc a faca ).Tuoni; ( m o rib un d o  ).

- &m le amaldigo-o, Januario, a ti e a tua familia [expira).J andaiuo .e uni cadaver ! Dizem que a maldigiio de uni mo- o è fatai, que imporla ? inda falla urna orelha ao meu tropneo, e um cadaver à minila vinganga; e eni quanto mais uni liomem mio solfar o ultimo suspiro, e em quanto mi­nila missao nao esliver cumprida , litio descangarei, porque meu jurameiito mio estarà completo
[Calie o pano.)

Fili DO SECONDO XCTOt



A

G7IA31J.D
A scena represenla urna sala com ratleiras de espaldar; portas A direita para o interior, e a esquerda para o cxtcrior. Luiz Paullno entraudo dirige-se it ulna das janciias e depnis volta à bora da scena.

SCENA 1.»Lu iz P a o l ik o  ( sii ).Là vcm a aurora raiando cnfeilada rio vivas còres! Que oontraste pungente entro a alegria ria natureza e os remor- sos da minila alma! Inda mais urna noile de insomnia e pa- deeimcntos è passada... inda mais um tlia se reunio àquel- les que jà findarào e que me aproxitnao do termo desta vidn tào elicla de amarguras desile o momento fatai de meu cr ine ! li coni tudo, eu amo e. sou amado; mas a feliciti; que possuo pórle desappareter de subito, corno a ncvoa urna inanità de inverno se dissipa aos ardentes raios tip Minila vieta é um misto inexpltcavcl de gozos e tormi't- De um lado urna mullicr que amo eque me ama, tu que Idolatramos.. .  deoutro, o pbantasma sanguinole. minila vidim a, quo me pei segue conio urna ameaga Oli! se Josepbina soubcra, que aquellc, que com o n: labios, e o inferno na alma veio unir seti coragùo nodo- .lo pelo crime, ao coragao puro de um anjo, è o assassino ile seu irmao, expiraria liorrorisada de minila audacia. E tal- vez, oli! idèa horrivell que no momento bxtremo atnaldi- goasse o fruclo de nossa unifio. Meu Deos ! meu Deos! lirai­me rio coragao oste pezo tic eliumbo que o esmaga, do cere- liro esla idèa pungenic que me enlouquecc ! ( senla-se com

SCENA 2.“0 MESSO E JoSEPU lXA.
rcparamlo na Iristeza de Luiz).’s outro! Nos primeiros lempos que n lo estavas sempre lào aiegre, mas Ontro tao taciturno que se teu amor que mais estimo sobre a terra.



— —Leu.Desassisais bom velilo, nao vos (levo cousa algunia.
Xanoaiuo.Esquatlrinhae em vossa memoria, revolvei os adytos ile vosso coragao , e ahi encontrareis a lembranga terrivel de vossa divida. Nao è ella de ouro, vii metal cuja posse sa- crilic|uci para conseguir meos fins; é urna divida de horror e de sangue 1 Luiz.De horror e de sangue!! o unico homem de quem me arroccava è morto.
Januario.

O olFensor phantazig de ordinario a morte do ollemli- do para serenar o seu espirilo atribulado pelo remorso. K de mais conio reeonhccer em meu rosto rugoso um resto animarlo pelas còres da idade viri), em meo corpo cumulo pelos trahalhos, a antiga forga qî io fazia vergar a possante ar- vore da tloresla. em minila voz 1 mula è tilubeantc, a voz altaneira (|ue riesportava os mais apartarlos échos da monta­nina, c coni torlo a esle homem vergarlo pelo pezo rlos snf- frimenlos ainda restao forgas para esmagar-te, e esle velilo representa a idèa que te cnluta os sonhos, é o pesartelo eter­no das luas noites, è Januario Garcia !Leiz.Oh! nao, nao póde ser, esse homem è morto.
J anuario ( ironico )Oh! pensavas que um homem só, entregue à seus uni- cos recursos nao porleria escapar às ciladas de seis malva- dos corno crào teus irmaos? Èquo em socego podcrias truir os gozos da Vida apoz haver practicado o crime '! Quao nes- cio foste 1 Teos irmaos è que succumbirào aos golpes ria .Jiis- tiga Divina, de que eu era o simples inslrumenlo. ( Ahrindo o 

jiciio ila camita) Olha, eis aqui o meu Implico, e um roza- rio composto de suas orelhas, 6 um lalisinan <|ue trago so- bre o peilo, e que me aviva a lembranga de seu crime e a sòde da vinganca. Prometti que me chamariao o — Sete Orelhas— inda urna falla, prepara-te il morrer.

—



Ll'iz ( desanìmatla ).Ohi meu Deos! è chegada a minila-ultima bora! 
J anoaiuo.Siili. A luz de tua vida està prestes a extinguir-se, a ul­tima pagina do livro de leu destino està quasi a (indar-se.Luz.Oli! mas antes de matar-me sabe que sou leu genro I 
J anuABIOJà o sabia. Que importa se assassinaste meu fìllio a tua cobardia, e o refugio ([uè buscaste nos bracos de minila ti­bia contra minila vinganfa, ntio te liào-de livrar da morte.Lciz.Obi escuta a minila historia, e te commoveràs! 

J anlabio.Escutar as palavras ', lini moribundo è u n  deversa-grado; falla, mas sd breve que o tempo urge.Luz.Quando meus irmaos me arrastarao ao assassinato de leu fìllio tinba apenas dezeseis annos, disserào me que elle era nosso perseguidor, que pertendia tirar-nos nossas terras, e que cum- pria punil-o. Levado por estas especiosas ràzOes, inexperien- te conio era, concorri para este aclo nefando, mas quando vi correr o sangue da vidima, quando vi os crueis tractos que llie fìzerào sotlrer, quando escutei seus gritos liorrorisei-me, o remoi'so calou cm minila alma.. Quando te vi pobre pai separado para sempre de tco fìllio, pranteares tua desdita e protestares vinganga, separei-me de meos irmaos que for- javao planos atrozes contra tua vida. Tcmpos depois, pas­sando por tua casa ahi parei, vi tua filila, pela bellcza do rosto decifrei-lhe a belleza d’alma , e pelas suas palavras e sua virtude, e amei-a corno se amao os anjos no Céo. Vi que a miseria ameaqava tua familia, a miseria que sana os tormentos da fonie coni a infamia da prostituitilo! Entao com- inovido quiz sanar o mal para que bavia concorrido com a morte de teu fillio , salvando tua filila dos perigos que a cer- cavào, pedi a sua mao, quiz ser minila. Tua mulher con-



scntio ein nosso consorcio, elle realisou-se, ha seis annos. Ha seis annos que idolatro tua flllia, e respeito tua esposa, tenho um fillio inda no despontar da vida, e quercs deixar o infeliz seni pai, e tua «sposa"e a minila desesperadas '?J anuahio.Insensatol Cuidaste commover-me e inda mais me esas­peraste , quizeste esquivar-te à morte allegando o teu con­sorcio corni minila filila, esse consorcio è urna verdadeira prostituito, os seus lagos sao mancliados de sangue, e devo quebra-los. Kntre ti e ella ha um cadavor de pcrmeio, que vos separa. Ousaste unir-te a Joscphinn , tu o assassino de meu fillio, e queres que te perdoe?! A par da pintura de leu amor estremo por ella, me apresentas o lerrivel quadro da morte de meu (libo, e imploras perdilo? 1 Oli! nao, serei inexoravel conio a Justiga de Deos.L l'iz .sk.Poderia defibnder-me, sou mogo c vigoroso, talvezsue- cumbisses, mas cnxergo em tua vinganga a vontade da Pro- videncia, que nao dcixa impune o crime. Mas laslimo o aban- dono de meu (libo, e o desospero, c J-ivez a morte de Jo- sephina.
J anuahio .Cuidarei de teu fillio, nfio teve parie em leu crime, nao é por elle responsavel. Quanto a Josepbina nao sentirà cer­tamente a tua morte, logo que souber que foste um dos as- sassinos de seu irmao, lia-de detestar-te.

Lciz.Ob ! matai-me! matai-mc jà l e nao me roubeis o beni que prèso mais sobre a terra, o seu amor! antes mi 1 vezes a morte que duvidar da sua alfcicao!
J anuahio.Pois cumpra-se a minila missào na terra! (dà ìhe um

tiro ). Luiz ( cahindo ).Pedoae-m e... meu D e o s ... pcrdoae-llic. . .  adcos.. .  Jo- se p b in a .... ( expiraJ.



SCENA 7.—  46  —

J aneario, Anna e J osephina.% *
A nna e J osepuixa ( assusladas ).Ouvimos um tiro, o que aconteceu ?

J osefiuxa ( sem ver o cadavcr ).Que liorrivcl idea ! meu esposo-!J a n ea r io .Morto. Ali està ( aponla para o cadavcr). ■

J osephina ( desvairada ).Morto ! e quo vos fez elle malvado ?
J aneario.Matou meu fillio.

Anna.E quem sois vós liomem terrivei ?
J anuaeio.Junuario Garcia Lcal teu esposo ( aponlando para Josephi­

na ) Seu pai.
J o s e p h in a  (succumbida pela d ir) .Meo pai I ( aponlando para o cadavcr ) Elle ! elle um dos assassinos de meu irinao ! Oli! meu Deos ! cu m o r r o l . ..( calie e expira ). An n a  ( correndo a ella ).Minila filila! minila pobre filila ! ( quando sepura nella calie 

de joclhos conio se fóro fulminada por uni rato ). Moria !
J aneario ho mesmo Ioni ).Morta tambem! {fai urna pausa depois dii rcsignado) Seja reità a vontade de Deos,( ajoelhando-sc porto do corpo de Josc- 

pliina) A vingauga acaba corri a morte do ofitnsor. Orcmos
N ,



perlo do eorpo deste anjo pela salvatilo da alma de seti esp,.  . _  A n n a .Oremus, Januario. ( Ambct ficào de joellios alguns moinen J anuaiuo ( empi com os tiragas levantados no Céo ).li agora, oli! tneu Deos cumpri meu .(linimento, e pos­so socegado repousar na sepultura , e quando soar a troni- lieta do Juizo final, apresentar-me-hei diante de vós com o meu trophéo de vinganea, e vos direi: — Senlior, extermi- nei os assassinos de meu fillio, puni-mc se usurpei a vossa missao de justi^a.
Ansa .Perdoae-lhe, meu Deos! pei'doae-Uie..anlvc v

[Calie o pano.)

Fui do Drama.

Sùo l’aulo.— 1849.— Tvpograpliia Governo (cmPalacio).






